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Anomauia. Y cmammi po3enaoacmoCcs iHmezpanis wimy4Hoeo inmenexkmy
6 NepexnadaupKy Npaxmuxy ma oceimy. Aemop anamnisye mpauchopmayiio posni
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INTEGRATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE INTO
TRANSLATION PRACTICE AND EDUCATION:
ETHICAL AND PROFESSIONAL DIMENSIONS

Abstract. The article examines the integration of artificial intelligence (Al) into
translation practice and translator education. It analyzes the evolution of translation
theories from linguistic to hybrid human-machine models, emphasizing the growing
importance of technological, analytical, and ethical competences. The study highlights
how AI tools, such as machine translation and CAT systems, influence the translator’s
professional identity and ethical responsibility. It argues that AI does not replace hu-
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man creativity but transforms translation into a collaborative process between human
intellect and technology. Special attention is given to translator training in the Polish-
Ukrainian context, where hybrid competence combining linguistic sensitivity, intercul-
tural awareness, and digital literacy is essential for the modern translation profession.
The article explores the integration of artificial intelligence into translator education
and practice, emphasizing the necessity of a hybrid competence model that combines
humanistic sensitivity with digital skills. Particular attention is paid to post-editing,
understood as critical revision of machine-generated texts with recognition of semantic,
stylistic, and pragmatic deviations. The training process highlights intercultural and
linguistic awareness, especially in the Polish-Ukrainian context, where language
proximity may cause semantic interference and subtle translation errors. Practical
scenarios include parallel text analysis, glossary building with CAT tools, simulation
of real translation projects, and ethical discussions on the risks of uncritical machine
use. The proposed approach prepares graduates for the demands of the contemporary
translation market, where human translators act not only as linguistic operators but
also as analysts, editors, and mediators between cultures and technologies. AI and CAT
tools are thus framed not as a threat but as an extension of translators’ cognitive and
creative capacities. Translator education is therefore redefined as a space of human-
technology interaction, maintaining human agency as the core of meaning-making.
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Abstrakt. Artykul analizuje integracje sztucznej inteligencji z praktykg i
edukacijqg translatorskg. Autor wskazuje na przemiany w roli tumacza, ktory tgczy
kompetencie jezykowe, technologiczne i etyczne. Podkresla, ze sztuczna inteligencja



298 Kuiscoxi nononicmuuni cmyoii

nie zastepuje czlowieka, lecz tworzy nowy model wspotpracy miedzy tumaczem a
technologig, szczegolnie istotny w ksztatceniu tumaczy polsko-ukraiiskich.
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Y cydacHOMY QinonorisHOMy JUCKYpCi IlepeKaj Aefai yacTime pos-
IJIA/IA€TbCA He JIMIIe AK NiHIBICTMYHMI 4M KyIbTypHUl (eHOMeH, a K
MDKJVCHMIITIHAPHA [iATbHICTD, IO IIOENHYE MOBO3SHABCTBO, KOTHITUBIC-
THKY, iHpopMaTuky Ta etuky. CrpiMKuii po3BUTOK IMPPOBUX TEXHOJO-
riif, 0cOO/MBO CUCTEM MALIMHHOTO IIePEeK/Iay Ta ITYIHOTO IHTEIEeKTY, ic-
TOTHO TPAaHCPOPMYE XapaKTep MepeKrIajalibKoi IIPaKTUKI, 3yMOBTIOI0YN
HeOOXiJHICTh IepeoCMUCTIeHHs TPAAULIIHUX MOJeNell MepeKnajalbKoi
KOMIIETeHTHOCTI.

3 ogHOro OOKY, INTYYHMI IHTENEKT BifIKpuBae HOBI MOX/IMBOCTI I
eeKTMBHOI KOMYHIKaIlii MiX KyIbTypamu, IIPUCKOPIOE TIPOLieC TIepeK/Ia-
Iy Ta pO3LIMPIOE JOCTYI 10 MOBHUX pecypciB. 3 iHIIOro 60Ky, BiH CTBO-
PIOE HOBi BUK/IMKY — IIOB’sI3aHi 3 €TMYHOI BifIOBiJa/IbHICTIO TIepeK/Ia-
Jlaya, PU3MKOM BTPATU TBOPYOi aBTOHOMII Ta morpeboro y hopMyBaHHi
111$poBoOi PaMOTHOCTI.

Orxe, mocTae mpobeMa iHTerpalil TeXHONOIIYHNX iHCTPYMEHTIB y
HepeK/IaalibKy AisIbHICTD y TaKuil cIoci6, mo6 36eperti ryMaHiCTUIHy
CYTHICTb IepeKIajly K aKTy MKKYIbTYpPHOTrO nocepefnunTaa. Haykose
OCMUCTIEHHA [[bOTO IUTAHHA MAa€ He JIMIIE TEOPEeTUYHe, a 11 MPaKTUIHe
3HaUeHHsI: BOHO 0e3II0CcepelHbO BIUIMBAE Ha iATOTOBKY MaitOy THiX mepe-
K/Iala4iB, po3poOKy OCBIiTHIX IIporpaM i BUsHa4eHHs IpOoQeciliHuX CTaH-
JapTiB y ramysi nepexaany B yMoBax Ludposoi foou.

Sxmo crpoOyBaTy AKHANTOYHINIE OKPECTUTH CYYacHY eToXYy, Y AKil
MU XKVBEMO, TO, BUJA€ETDCS, LII/IKOM CTYLIHO Ha3BaTH ii 06010 I1obaisarii.
Bowna mpycyTHA Maibke B ycix cdepax TIOACHKOTO XNUTTSA. 3araoM MOKHa
CTBEPIPKYBATH, 1[0 BEChb CYYacCHMI CBIiT MifiAETbCSA Pi3HOMAHITHUM IJIO-
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Oaji3aniliHuM IpoljecaM i eBHOI MipO0 BIUIMBA€E HAa €KOHOMIYHMIT CTaH
JiepyKaB, CYCIIIbCTB, a TAKOX OKpeMoi monuHu. [nobanisaria - e mporec,
AKUI CTBOPIOE BENKI LIAHCK JUIA BCiX, XTO Oepe y HbOMY y4acTb, IIpOTe
BOJIHOYAC MOXKe NOPO/KYBATH 71 cepiiosHi 3arposu’. Ha gymMky omgHoro 3
HaBifoMilmx OpUTaHCHKUX comionoriB — EHTOHI TinneHca, rmobamisaris
€ CKIaJIHMM KOMIIIEKCOM IPOLECIB, IO YacTO [iF0Th Y IPOTUIEKHUX Ha-
IPsMKaX, CIPUYMHSIIOYM BUHUKHEHHs KOH(IKTiB, PO3KOMB Ta HOBUX
dopm conianbHOi cTpaTudikarii. ToMy, HanpukiIaz, BifpomkeHHs I0Ka/Ib-
HIX Hal[iOHa/Ti3MiB i HATOJIOIIEHHSI TIOKa/IbHOI ileHTUYHOCTI 6e310cepeHbO
TI0B’s13aHi 3 7I06A/IbHNMY BIUTMBAMU, IKUM BOHM TIpoTuctosts. E. Timmerc
TaKOX IJKpecoe iHTeHCHiKaIiio COLiaTbHIX B3aEMIH Y ITI00aTbHOMY
MaciuTabi, AKi MOEAHYIOTD Bifjja/eHi perioHy, HiBeMTIIYY IIPOCTOPOBI Ta
4acoBi 0OMeXXeHHs'. | crpaBpii, IPOTATOM OCTaHHIX JECATUWIITH MU CIIO-
CTepiraeMo MacuITaOHi 3MiHM Y CBiTi: BUHMK/IO Y/MMaJIO HOBMX JIEP>KaB, a
PUHOK Tpalli CYTTEBO PO3MIMPMBCA Ta HaOYB MDKHAPOZHOIO XapakTepy.
Came 11i TpaHcopMaliii 3yMOBIIN 3pOCTAHHA NIOTPEOY B MDKKY/IBTYPHlt
KOMYHIKallii, afpke B3a€MOJliA MDK IIPENCTaBHMKAMM PiSHUX KpaiH cTama
HeBiJl EMHOIO CK/Ia[IOBOI0 CY4acHOI peabHOCTi®. YHACIiJOK 1[bOr0 MifBU-
IYETHCS NOMUT Ha (axiBIiB, sKi BOMOAIOTh iHO3EMHMM MOBaMI. SIKIO
paHillle 3HAaHHA MOB YBaXKa/I0CA Pi/IKICHOIO ITepeBaroo, TO CbOTOfiHi BOHO €
HeoOXi/[HOIO IIepeyMOBOIO YCIIIHOI IPO(eciiiHOI AiANbHOCTI.

Y koHTeKcTi ImobanisaniiiHux mporeciB 0cobmBoi Bary HabyBae -
TaHHA MDKKY/IbTYPHOI B3a€MOJIil, ajpKe epeKTVBHe CIIKYBaHHA MK IIpefi-
CTaBHUKAMJI Pi3HVIX KY/IBTYP i MOBHVIX CII/IBHOT CTa€ HEOOXiZHOI YMOBOIO
CYYacHOTO CBiTy. Y IJbOMY 3B’sI3Ky 3HAHH:1 {HO3eMHIX MOB Ta 3JaTHICTb aJieK-
BAaTHO IlepeflaBaTyl 3MiCT II0BiIOM/ICHH {HIIIOK0 MOBOIO IIOCTAIOTD He JIMIIIE SIK
npodeciiiHa KOMIIETEHIIis, a 11 AK OfVH i3 K/IFOYOBVIX YWHHUKIB MDKKY/IBTYP-
HOTO NOpo3yMiHHA. CaMe TOMY IOHATT IepeK/Ialy BUXOAUTD 3a MEXi CYyTO
TIHTBICTVYHOTO ABUIIA i POSITIANAETHCA AK BKIMBUI IHCTPYMEHT KY/IBTYP-

1 Tlop. E. Polak, Globalizacja a zréznicowanie spoteczno-ekonomiczne, Warszawa 2009, c. 7.
Jus.: A. Giddens, Runaway World: How Globalisation is Reshaping, York 2000, c. 24-37.

3 Hus.: A. Giddes, The Globalizing of Modernity, [B:] The Global Transformations Reader,
pexn. D. Held, A. McGrew, Cambridge 2003, c. 60-65.

4 Dbinbwe mpo ue gus.: Y. N. Harari, Nexus. Krétka historia informacji. Od epoki kamienia
do sztucznej inteligencji, Krakow 2024.
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Horo nocepenuuuTsa. 11106 rmbiue ycBifoMUTI J10T0 pOjib, POSITIIHEMO Jie-
TaJIbHIllle, 1] XK TaKe IIepeK/Iaf, i IKMMM € JI0T0 OCHOBHI XapaKTePUCTUKIL.

[lepexmap — 1je Hacammepey 3aci6 KOMyHiKanii MK Hapogamu, ajpke
caMe 1oTpeba y CIi/IKyBaHHi 3yMoBM/Ia iforo icHyBaHHA. BinmosinHo fo
BusHaueHH: [[>xoHa Ketdopaa, mepekiaz — 11e mporjec 3aMiHy TEKCTOBOTO
MaTepiany ogHiel MOBM (MOBM-/Keperia) piBHOIIIHHIM TeKCTOBUM MaTepi-
asioM iHmoi Moy (uinpoBoi MoBM)'. KoHuenis nepeknany, po3pobneHa
OpUTaHCHKMM JIHTBICTOM, IPYHTYETHCS HA CTPYKTYPHO-TIHIBICTUYHOMY
MifIXOZAi, BifAIOBIHO 1O IKOTO IepeKIaf PO3IIANAETbCA HacaMIepen AK
JIHTBiCTMYHE ABUIIE. YYeHNII BBaXKaB, 10 MEPEK/Iaf, € IPOLECOM 3aMiHI
TEKCTOBOTO Marepiany OffHi€l MOBM €KBiBaJIeHTHUM TEKCTOBMM MaTepi-
aJIoM iHIIOi MOBU, TOOTO aKTOM MOBHOI KOpeJIALii MK JBOMa cucTeMa-
my. OCHOBHIM 3aBJJaHHAM Iepeknafaya, 3a Kerdopnom, € BinTBOpeHHs
B TEKCTi NepeKIafly TaKuX OFVIHUILb, AKi QYHKI[IOHAaTbHO BiANIOBIfalOTH
OJIVIHUIISIM OpUTiHAITY, HaBiTh AKIO BOHY He € POPMA/IbHO iIeHTYHUMIL.

OpHMM i3 LIeHTpa/NbHUX MOHATD JIOTO TeOopii € eKBiBa/JeHTHICTD, 11J0
MO)Ke BUSABJIATUCS Ha Pi3HUX PiBHAX — BiJj IEKCUYHOTO O IPaMaTUYHOTO
i1 TekctoBoro. Kerdopp migkpecnoBas, 110 MOBHA €KBiBaIEHTHICTh MiX
MOBaMI € HEMOX/IMBOIO, aJpKe KOMIHI IBi MOBM He MAlOTh abCOMIOTHOI
CTPYKTYypHOI BifmoBigHOCTi. ToMy Iepekaz 3aBx/u nependadae 3MileH-
HA (shift) — To6To mepexiy Bix ofHiel MOBHOI KaTeropii o iHIIOI 3 MeTOO
36epeXkeHHs KOMYHIKaTVBHOTO e(eKTY BUC/IOBIIEHH .

BaxxmBoro ocobmusictio mixony Kerdoppa € ioro ciipoba popmarisy-
BaTV IPOLIeC IIepeKyIay, BMOKPEeMIBII 00 EKTUBHI JIHIBICTIYHI ITapaMeTpy
aHaJIisy. 3aBAKM LIbOMY BiH PO3ITLAZIA€ MIepeKIaf He SK iHTYiTUBHe MUCTELITBO,
a fAK CUCTEMHY MDKMOBHY OIIEpallilo, AKY MOXKHA OIJCATY 32 JOIOMOTO0 Ha-
YKOBJX METOZIiB MHTBiCTHKIL. CaMe 1A ifies CTaa MiAIPYHTAM LA IOfA/IbLIOTO
POSBUTKY JIIHIBICTUYHMX TEOPIli IEPEK/Iay Apyroi monoByuHy XX CTOMTTA.

Y cBoiit npani A Textbook of Translation Ilirep Hpromapk mpomnonye
KOMIUIEKCHe OaueHHs IepeK/Iafy, IIO€HYI0UN JI0T0 HayKOBMIL, TIPAKTIY-
HUJ T2 MUCTELIbKUII aCIIeKTH. Y YeHNII HarOJIOUIYE, 110 IepeKIaji HEMOX-
JIMBO 3BECTH JIUIIIE [I0 TiHTBICTUYHMX OIIEpALliil, aj)ke BiH Iepefdadace Ta-

1 C.J. Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford 1965, c. 20.
2 Tam camo.
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KOX IHTepIIpeTalilo 3MiCTy, KOHTEKCTY Ta IIparMaTYHIX HaMipiB aBTOpa.
Ha pymky Hpromapka, nepeknagad BUCTyIIa€ He IPOCTO MOCEPESHNKOM
MDK JBOMa MOBaMM, 2 aHAJIITMKOM 1 TBOpLeM, AKUII Ma€ 3[JaTHICTb KpU-
TIUYHO OLIiHIOBATY TEKCT OPUTiHAITY, poOuUTH CBifoMuit Bubip MiX BapiaH-
Tamu i 36epiraty 6anaHc MK TOYHICTIO Ta IPUPOJHICTIO BUKTIAAY .

LlenTpanbHe Miclle y 10r0 KOHLEMIII 3a/IMa€ PO3PiSHEHHA MK KOMY-
HIKaTMBHVM Ta CEMAaHTUYHUM HepeknazioM. CeMaHTUYHMIT TIepeKIaf, 30-
CEePEMKYEThCs Ha MAKCYMA/IbHO TOYHOMY IlepelaBaHHi CMICIOBOTO 3MiCTY
OpMTiHaJIy, HaBiTh AKILO L€ YCKIAJHIOE CIIPUITHATTA TEKCTY PELUIIIEHTOM.
HaromicTb koMyHiKaTUBHIII IepekIaj OpieHTOBaHMIT Ha eheKT CIIpUITHAT-
T4, TOOTO IIparHe BUK/INKATY B Y/Ta4Ya I1i/IbOBOTO TEKCTY Ti caMi peakliil, 1o
JI B 4UTa4a TeKCTY OPUTiHAIBHOTO. TaKyM 4MHOM, IlepeKIafad Mae o0paru
CTparerio, sIKa Ha/IIOBHillle BiTIOBijae MeTi KOMYHIKallil Ta TUITY TEKCTY.

Hpromapk TakoX MiIKpeC/II0E BaXKIMBICTh KYIbTYPHOTO KOHTEKCTY
HepeKNIazy, CTBEPKYIOUN, 110 MOBA HEBiIIi/IbHA Bifi KYIbTYPH, AKY BOHA
pemnpeseHTye. ToMy afieKBaTHUII IlepeK/Iaj, BUMAarae He JMlIe MOBHOI, a I
KY/IbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. YUeHNI1 HaToJIOMIYE, 110 “TOCKOHAMNII Iie-
peKnan’ He iCHYE, ajle IparHeHHs 1O MAKCYMAaJIbHOI aJleKBAaTHOCTI € TVM,
110 BU3Ha4Ya€ npodecioHasnisM nmepexnagaya.

Takum unHOM, y KoHUenuii HbloMapka nepekazi mocTae sK iHTerpo-
BaHa JIiA/IbHICTD, Y AKIiil IIOENHYIOTbCA HAYKOBUII aHa/Ii3, IPAaKTNYHE BO-
JIOZiIHHS. MOBOIO Ta TBOPYA iHTeprpeTaris. Voro miaxis 3HaYHOW Miporwo
36araTuB Cy4acHy IepeKIafjo3HaBuy JYMKY, 3pOOMBIII aKI|eHT Ha JVHA-
MiuHiil B3aEMOIii MK TEKCTOM, aBTOPOM i peLUIieHTOM?.

HNocnimpkenus Kerdopna, Hpromapka, a TakoX iHIINX BUAATHUX MO-
BO3HaBIIiB, cGOpMyBa/IM MiATPYHTA AT KIACUYHMX NiHIBICTMYHUX i KO-
MYHIKaTMBHVX TeOpiil IepeK/Iany, OfHAaK CydacHa foba CTaBUTh Iepen
HepeKNIal03HABCTBOM HOBI BUK/IVKI. Y CBITi, [0 IIOCTi/IHO 3MiHIOETHCS
HiJ BIUIMBOM IMI06ami3aliffHUX NPOIeCiB i CTPIMKOTO TEXHOOTiYHOTO
IPOrpecy, 3MIHIOETbCA i caM XapaKTep MepeKIafalbKoi fisnbHocTi. Cho-
TOJHI IepeKIafl feflali YacTillle IOCTA€ He JIMIIE AK Pe3YIbTaT JI0JChKOI
TBOPYOCTI, a 71 AK IIPOLIEC, Y AKOMY JIIOJVHA B3AEMOJII€ 3 MAIIMHOIO.

1 P.Newmark, A Textbook of Translation, Shanghai 1988, c. 6.
2 Ilop. Tam camo, c. 39-41.
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36ipLIeHHs 00CATiB MDKHApOZHOI KOMYHIKaIil, po3BUTOK 1Mdpo-
BUX IUIAaTQOPM i 3pOCTaHHA NMONMMUTY Ha MIBUAKNIL 00MiH iHdopMamiero
IPU3BENN [0 AKTMBHOTO BIPOBA[PKEHHA MALIMHHOIO IepeKIafy Ta MO-
myniB mwryyHoro iHrtenexkty (Artificial Intelligence, AI) y mepexnanaib-
Ky IPAKTHKY. Y IIbOMY KOHTEKCTi BapTO NpUTajlaTy CI0Ba IOIbChKOTO
noera 36irHeBa [epbepra, Akuit y ceoemy Bipui lllaxu, moMilieHOMY B
36ipHuKy Eninoe 6ypi, myucas, IO “KOMU PO3YM 3aCMHAE, IPOKUAIOTH-
ca mamyHn ', Xod4 1151 noeTnvHa MeTadopa Mana pajiie Karactpodid-
HMII BifTIHOK, BOHa HabyBa€e 0COO/MMBOI aKTya/IbHOCTI B HAIIl 4ac, KOJIN
CIIpaBfi “NPOKUAIOTHCA MALIMHN — i IIe TPOOYIKEHHA BUABIAETbCA ¥
Bpa)kal0YOMY PO3BUTKY T€XHOJIOTi/l MITYYHOIO iHTE/IEKTY.

Came ToMy cydacHa IepeK/Iajlo3HaBya lyMKa Jiefla/li 4acTilie 30cepefi-
JKY€TbCs Ha INTAHHi CMiBiICHYBaHHA JIFOAVHY i TEXHOJIOTII B IIpolleci mepe-
K/IaJly, HAMarao4ychb BU3HAUUTI HOBI MeXXi ITpodeciiiHOl KOMIIe TEHTHOCTI
MepeKIajiadya, eTUYHi aclleKTV aBTOMaTK3alil Ta IOTeHia/l CMHeprii Mix
JIIOZICHKOIO IHTYIIi€I0 1 MAIIVMHHOK TOYHICTIO.

Y KOHTEKCTi aKTMBHOTO PO3BUTKY IITYYHOTO iHTE/IEKTY Ta MAIIHHO-
IO NepeKIafy fiefiali BaX/IMBIIIOK CTae MpobieMa CIiBiCHYBaHHSA JTIOf-
CbKOI Ta KOMIT I0TepHOI y4acTi y mporieci nepexnany. Came B 1iilt II0mMHi
Cy4YacHa IepeK/IaZlo3HaBya IIPAKTHUKA BCe YaCTillle JOCIKYE TTOENHAHHA
JIIOICBKOTO iHTE/IEKTy Ta TeXHOJOril. Ilepexmaan, BUKOHaH] TIOAMHOK 32
JIOLIOMOT'OI0 KOMIT'I0Tepa, a TAaKOXX IepeK/Iajiy, CTBOPEHI BUKIIOYHO aB-
TOMATNYHO, CTAIOTh TEMOIO, SIKa IPMUBepTa€ BCe Oi/MblIy yBary ceper Ha-
YKOBIIIB i TpakTHKiB nepexnany. [Iyia morpe6 wiel crarti 061aBa BUAY MU
OyneMo HasMBaTI KOMIT IOTePHUMM MIepeKIajaMi.

3aBIAKM CTPIMKOMY PO3BUTKY TEXHOJIOTi IPOTATOM OCTaHHIX JjBa-
nuATH poKiB XXI CTOMITTA AKICTh TaKMX IepeK/aiiB 3HAYHO IMOKpallya-
Cs1 I HUHI BBaXXAETDCSA 3a/J0BIIBHOI0, 0c00/mBO y cdepi crerjianizoBaHo-
ro mepekiafy. TakuM 4MHOM, CyYacHWIl IepeKaj yke He 0OMeXYEThCs
JMIIe TBOPYOM [iANbHICTIO MIOAVHY, a IMOCTYIIOBO IE€PETBOPIOETHCA HA
CICTEMHY B3a€EMOJiI0 MDX IepeKIafadeM i TEXHOIOTiAM, 10 BiIKpUBA€E
HOBI IIEPCIIEKTVBYU Ta BUKIVIKY JUIA NlepekIagarbkoi mpodecil.

1 Z.Herbert, Szachy, [B:] Z. Herbert, Epilog burzy, Warszawa 2021, c. 37.
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Komr'oTepHi mepekazy OXOIUIIOITH Kilbka pisHUMX (HOPM TeXHO-
JIOTIYHOTO CYHPOBOAY Ipouecy TpaHcnAuii. [lo HailBaXIuBilIMX Ha-
JIeXaTb MAIIVHHWI HepeKnaf (IONMbChbK. Humaczenia maszynowe, aHIm.
machine translation, MT), KOMITI0OTepHO-TIiJTPUMYBaHWil IIepeKIasy
(monbcpk. thumaczenia wspomagane komputerowo, aurn. computer-assisted
translation, CAT) Ta KOMIT'IOTepHO-IIATPUMYBAHUII IepeKIaj 3 iHTe-
Tpaliel0 MAIIMHHOTO Iepekaafy (MmonbebK. ttumaczenia wspomagane
komputerowo z wykorzystaniem systeméw Humaczenia maszynowego, aHrJL.
MT-assisted TM translation)'.

Y BuIIaIKy MALIMHHOTO NEPEKIay BeCh IPOLEC CTBOPEHHA TEKCTY
1Ii/IbOBOI0 MOBOIO BUKOHY€E KOMIT'IOTEp, YacTO 3BAaHMII TPAaHCIATOPOM,
AKUI 3aMiHIOE JIIOAVHY Y TeHepalil nepexnany. Haysigomimmmuy npukia-
mamu Taknx cucteM € Google Translate Ta DeepL, memjo meHIn nomynapHi
- e TakoX Microsoft Translator, SYSTRAN Translate un Weglot.

HaToMmicTb y KOMITIOTepHO-HIiATPUMYBAaHOMY IepeK/Iajii TONOBHY
poOb Biflirpae JMIOACHKUI TI€peKIafay, 0 BUKOPUCTOBYE CIeliali3oBa-
He IporpaMHe 3abesnedenHs (T. 3B. CAT-iHcTpymenTI) A1 onrumisanii
CBO€I poboTu. Y 11iit MofeTi KOMIT I0oTep BUKOHYE HOIOMDKHY (YHKIiIO,
3MEHIIYI0YM 00CAT PyTVHHMX 3aBJJaHb Ta CHPVSTIOUY ITePeHECEeHHIO JAHUX
i3 TeKCTy-/Kepena [0 TEeKCTy IepeKIajy, HallpUKIIaj, yepes aBTOMaTy-
He KOIII0BaHHS YVICe/T YN NIeBHVX (PparMeHTiB TEKCTy (aBTO3AIIOBHEHHS).
[IpykIajoM MOMY/IPHOTO IPOTPAMHOr0 3abe3IeueHHsI TAKOTO TUITY € Hi-
Melpka nporpama Trados, mporpama yropcpkoro Bupo6HuiTea MemoQ
91 CUCTeMa MONbCbKOro BUpoOHmITBa LivoLink?.

HaiicydacHimmowo ¢popMor0 € KOMIT 0TePHO-IIITPUMYBaHMII IIepeK/Iaj
i3 BioOpa)keHHAM pesy/IbTaTiB MAIIMHHOTO IIepeK/Iany, IO HOENHYE
XapaKTepyUCTUKY 000X IonepenHix MeToxiB. Taki cucTeMu iHTErpyrorh
TIOBHOILIHHMII MallMHHUI NepeKiaf] i3 iHTepaKTUBHOK0 poOOTOI0 Iepe-
K/Iajla4a, O3BO/AIYYM e(peKTMBHO BUKOPUCTOBYBATYM OOMABA MiXORN
ogHovacHO. [Ipukmagom Takoro pimeHHA € Matecat, AKuil HaJja€ MOXIIN-

1 M. Eckstein, R. Sosnowski, Komputer w pracy ttumacza. Praktyczny poradnik, Krakow
2004, c. 73-78.

2 JTus. O. Witczak, Tlumacze kontra maszyny, czyli o tHumaczeniu wspomaganym
komputerowo, [B:] Ttumacz - praktyczne aspekty zawodu, pen. B. Whyatt i in., Poznan
2016, c. 206-207.
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BiCTb OJHOYACHOTO BUKOPVCTAHHA aBTOMAaTMYHMX IiIKa30K MAIVHY Ta
KOHTPOJIIO 32 ePEKIafioM TIOANHO0'.

CpOrofiHi 3amMT Ha 3aCTOCYHKM /I aBTOMAaTU30BaHOTO IEpeKIafy
IOCTIITHO 3pOCTae, 0COOMMBO SKIO JAETbCA IPO IepeKnan [HTepHeT-
KOHTEHTY. PO3pOOHMKNM TaKoro IPOrpaMHOro 3abesledyeHHs NOCTITHO
BJJOCKOHAJTIOIOTD CBOI CHCTeMM TIepeKIay, @ OIIbIIICTD i3 HUX € ZOCTYIIHA
I KOPUCTYBAHH: HaBiTh 6e3omnatHo. Lle, y cBOIo 4epry, CTBOPIOE HOfiaT-
KOBi Ipo67ieMy — IX MOYMHAIOTH BUKOPMCTOBYBATH He TiNbKY Mpodeciii-
Hi IepeKIazadi, ajle TAKOXX IOYaTKYI04i IepeK/Iajjadi, a HaBiTh CTY[EHTI
dinonorii Ta mpuknagHoi MiHrBicTHKM. Y>Ke B 2006 pori Taponsn Comepc,
®enepixo acmapi Ta Ana Hinbo nomitum, mo 6arato cTyzeHTiB, AKi BU-
BYAIOTh {HO3eMHi MOBM, BUKOPUCTOBYBa/I 0e3KOIITOBHI 3aco6u 1A T1e-
peK/Iajy, CTBOPIOYN TaKUM YMHOM KyPCOBi po60TH, 1[0 MAIOTh O3HAKM
mIariaty’. BapTo HaromocuTy Ha TOMY, 1[0 OCOONMBO CTYAEHTH HMEPIINX
KYPCiB Hé YCBiOMJIIOIOTD, 110 PE3y/IbTaT MAIIVHHOIO IIEPEKIafly MOXKe
OyTM IaneKko He JOCKOHATIMM.

3 opHOroO OOKY, 1MOsIBa 0E3KOIITOBHMX OH/MAH-IHCTPYMEHTIB I Iie-
peK/Iafy cupusie feMOKpaTyu3alil JOCTYyIy o 3HaHb i MOBHOI iHpopMarii.
BoHM 3HaYyHO MOJETIIYIOTh KOMYHIKAI[il0 MK NPeSCTaBHUKAMU Pi3HUX
KYIbTYD, HAIOTh 3MOTY IIBUAKO OTPMMATH 3arajbHe PO3YMIHHA 3MiCTY
TeKCTY iHO3eMHOI0 MOBOIO Ta BUKOHYIOTb BaXK/IVBY (PYHKIIiI0 HAaBYA/IbHO-
ro pecypcy. [Ipote, 3 iHIoro 60Ky, HafMipHe TOK/Ia/JaHHs Ha MalIMHHUI
nepeKsIafi MoXKe IIPU3BOGUTY IO CIPOLIEHHA MICIEHH, BTpAaTV HaBUYOK
KPUTMYHOTO aHAJIi3y TEKCTY Ta 3HVDKEHHA MOTMBALi IO CAMOCTIIHOTO
OIlaHyBaHHA iIHO3€MHOI MOBM.

Ille opHi€0 mpO6/IEMOIO € BiICYTHICTb Y KOPUCTYBa4iB — 0COOMMBO
cepell MOYATKIBLiB i CTYNEHTIB — JOCTaTHBOTO PiBHA IEPEKIafaLbKOl
KOMITeTeHI1ii, HeOOXiZHOT /711 KpUTUYHOI OLiHKM pe3y/IbTarTiB, 3aIlpoOIIo-
HOBaHUX cyucreMowo. Hepifko Taki TekcTu cnpmilMaroTbcs AK IIOBHICTIO

1 binpmwe indopmanii gus.: L. Bogucki, Tlumaczenia wspomagane komputerowo,
Warszawa 2009.

2 H. I Somers, E Gaspari, A. Nifio, Detecting inappropriate use of free online machine
translation by language students — a special case of plagiarism detection, w: Proceedings of
the 11th Annual Conference of the European Association for Machine Translation, pex.
V. Hansen, B. Maegaard, Oslo 2006, c. 2, https://aclanthology.org/2006.eamt-1.6.pdf.
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JIOCTOBIpHI, 6€3 ypaxyBaHHs MOXX/TMBYUX IPaMaTUYHNX, CTUITICTUYHUX 200
IparMaTMYHUX BigxuieHsp. e cTBOpIOE pusuK NOMMPEHHA TIOMUIKOBUX
TIepeKyIafiiB i 3HVDKYE AKIiCTDb akageMivHMx a6o mpodeciliHux pooir.

BapTo TakoX 3asHauuTH, WO aBTOMATM30BaHI CUCTEMI IIepeKIany,
X04 i IeMOHCTPYIOTD AeasIi Kpallli pesy/IbTari, yce Iije 3a/IMIIAIThCA 00-
MEXEHVMH Y 3JATHOCTI afleKBaTHO IlepefjaBaTy Ky/AbTYpPHi, eMOLiliHI Ta
KOHTEKCTYa/IbHI HIOAHCH MOBI. SIK HarojoOIIyITb CY4acHi JOCTiITHUKMN,
KO[JHa Mallli{Ha TIOKY 1IJ0 He 3[JaTHA IIOBHICTIO 3aMiHNUTH JIIOICHKY iHTep-
TIpeTalilo TeKCTY, OCKIIbKM IIpOoIleC IepekIafy nepegbadae He IuIle Me-
XaHiYHe IepeHeCeHHs 3HA4eHHA, a I PO3yMiHHA HaMipiB aBTOpPa, Ky/lb-
TYPHOTO HiATEKCTy Ta KOMYHIKaTUBHOI MeTH'.

TakuM 4MHOM, 3pOCTaHHA MONY/IAPHOCTI ABTOMATH30BAHMX ITepeKIa-
JALbKNX IHCTPYMEHTIB BIMarae MeperiAny poi epekaajgada y Cy4acHo-
My cBiTi. Bif ¢axiBIig cboropHi o4ikyeTbcsa He /MuIe BMiHHA IpalioBa-
TV 3 TEKCTOM, @ ¥ 3[JaTHICTh e(peKTVBHO BUKOPVCTOBYBATI TEXHOIOTIUHi
pecypcu, KpUTUYHO OLiHIOUM ixHi pesynbraTu. Came TOMy iHTerpanis
IITYYHOTO iHTE/NIEKTY Ta IIePEKIafalibKOi IPAKTUKM CTA€ He IMIIE TeXHIY-
HJIM BUKJIMKOM, aJI€ /i MUTaHHAM IPodeciiiHOi e TUKM Ta BillIOBiJa/IbHOCTI.

Y BiANOBigb Ha Li BUKIMKYU MEXi TPaAMLIHOI MOfie/li IlepeKIafada
3asHaTh TpaHchopmarii. Cydacunit daxiBerb y>ke He MOXKe 0OMeXyBa-
TVICSA /INIIE MOBHOK KOMIIETEHIII€I0 Ta 3HAHHAM KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTY
- JIOMy HeOoOXiHO TaKoXX aKTMBHO ONAHyBaTu IM(POBY IPaMOTHICTB,
HaBJMYKY PEYOBOTrO IPOMIITHHIY, YMiHHA OLIHIOBATH Pe3y/IbTaTy MalIVH-
HOTO IIepeKyIajly Ta BMITHU 3[IiICHIOBATY IIOCTpefaryBaHHs: (post-editing).
Kpim Toro, BuHUKaE OTpeba B eTMYHNX KOMIIETEHI[isX: IepeKIajad Mae
posyMiTu, fie i K gopeyHo Bukopucraryu incrpymentu III, i B axux Bu-
TaJIKax iX 3aCTOCYBaHHA MOXKe CYNepednTy aKafeMiyHuM un rmpodecii-
HUM CTaHJapTaM.

Taka TpaHchopmaliis KOHIeMNIi mepeknafanbkoi KOMIIETEHIl Bxe
aKTMBHO OOTOBOPIOETHCS B CYYaCHUX JOCTiKeHHAX. Hampuknan, B on-
Hil1 i3 cBoix cTarelt PepHanpo IIpieTo Pamoc oHOBIIIOE TpapnLiliHi Mopeni

1 A. M. Moneus, Y. Sahari, Artificial intelligence and human translation: A contrastive
study based on legal texts, “Heliyon” 2024, Ne 10, https://doi.org/10.1016/j.heliyon.2024.
e28106.
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KOMIIETEHTHOCT] IepeKiajjaua, BpaXxoByloun 1IMppOBUil KOHTEKCT 1 TeX-

HoforiuHi BukmmKy'. Ha IymMKy BueHOro, CyJacHUi1 epekniajad HepeTBo-

pIO€TbCs 3 “BUPOOHMKA TEKCTY Ha MefiaTopa MK JIOVHOI0 Ta Malli-

HOIO, AKNII He JINIIE Pefjarye MepeKaf, aje I KpUTUYIHO OL[iHIOE CTYIIiHb

JI0TO TOCTOBIPHOCTI Ta a/leKBaTHOCTI. Y HOBMX MOJIe/LIX KOMIIeTeHIIiil, 3a-

HPOIIOHOBAHNUX JJOCTIJHUKOM, 10 TPAAUIIIHUX CK/IaOBUX (MOBHA, MiX-

KY/IBTYPHa, TEKCTOBA, JOCTiJHNIIbKA) JOZAITHCS TEXHOJIOTIYHA Ta eTUYHA

KOMIIETeHIii, 1110 MaloTh BUpillla/IbHe 3HAYeHHA y 1 poBY f06Yy~. TexHo-

JIOTiYHa KOMITIETEHIIis BK/TIOYA€ TaKi BMiHHS:

o pobory 3 CAT-inctpymentamu (Trados, Smartcat, Memsource);

 iHTerparito MamyHHOro nepexnany (MT) y nporec nepexnaznys;

e  BUKOPMCTaHH:A IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO iHTENEKTY, 30KpeMa MOBHMX
mopeneit (GPT, DeepL Write) myst renepanii BapiaHTiB Iepekiapny,
IJI0CapilB 4 IIOSACHEHD KOHTEKCTY;

e 3aCTOCYBaHHA IIPOTrpaM I aBTOMAaTMYHOI IepeBipKM AKOCTI Iepe-
k1agny (quality assurance tools), Takux sk Verifika un Xbench.

3 iHmoro 60Ky cTpiMKe HOLIMpPEHHS IepeKIafly Ha OCHOBI HeilpOH-
Hux Mepexx (NMT) Bumarae Bif nmepekaagada He juile TEXHIYHOI KOM-
IeTEHTHOCTI, a I aHATITUYHOTO MUC/IEHH:, TOOTO YMIiHHS po3Ni3HaBaTH
cuctemHi nomunku I, ctunicTuyHi BigXuieHHA Ta IparMaTU4YHIi He-
BigmoBigHOCTI®. OKpeMoi yBary 3acIyroBye TaKOK eTUYHMIT BUMIp Iie-
pexnafanbKoi AisnbHOCTI. K migkpecnonTh sragysaHi Bxe I. Comepc,
®. Jacnapi Ta A. HiHbo, 3710BXX1MBaHHA aBTOMAaTU30BAaHNUMY iHCTPYMEH-
TaMI, 0COO/MNBO Y HaBYAJIbBHOMY CepelOBMINi, MOXKe HPU3BORUTH [0
MOPYIIEHHS aKafileMiyHol JOOPOYeCHOCTI, 30KpeMa y BUIMAJKaX, KOJN
CTYZIeHT) BUKOPUCTOBYIOTh MAIIHHMI IlepeKsiaj; 6e3 BifoBigHOrO pe-
JlaryBaHHA a00 NOCVIAHHA Ha IKepeno®.

1 F Prieto Ramos, Revisiting translator competence in the age of artificial intelligence: the
case of legal and institutional translation, “The Interpreter and Translator Trainer” 2024,
Bum. 18, Ne 2, c. 149.

2 Tam camo, c. 158.

3 M. Chen, Trust, understanding, and machine translation: the task of translation and the
responsibility of the translator, “Al & Society” 2023, Bum. 39, 2307-2318, https://link.
springer.com/article/10.1007/s00146-023-01681-6.

4 H. I Somers, E. Gaspari, A. Niflo, uT. mpans.
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Takum 4nHOM, CyyacHMI epeKIajiad Ma€ HOESHYBATH Y CBOIN isANb-
HOCTI JIiHIBICTMYHY TOYHICTb, KY/IBTYPHY UyTINBICTD, IUPPOBY KOMIIE-
TEHTHICTb i eTUYHY BiJIIOBilaTbHICTD. Voro porb eati 6inpie Haragye
pOIb KypaTropa CMUCIIB, sKuil 3abe3nedye GamaHC MK edeKTUBHICTIO
TEXHOJIOTiI i ryMaHicCTMYHUM BuUMipoM KoMyHiKalii. Mait6yTHe nepeka-
manpKoi mpodecii 3ameXnTh He Bijj TOTO, UM 3aMiHNTD MAIIVHA JIIOAVHY,
BiJI TOTO, AK JTIO/[YIHA HABYNTBCS CHIiBIIPAIIIOBATY 3 MAILINHOI0, 30epiraodn
BJIACHY TBOPYY aBTOHOMIIO'.

Y KxoHTeKcTi iHTeHCMBHMX KOHTaKTiB MiK [lompmero Ta Ykpainoro,
oco6muBo mics 2022 poky, HOCTIITHO 3pOCTae MONNUT Ha KBali(ikoBaHMX
II0/IbChKO-YKPAIHChKIUX Iepeknafadi. CydacHi OCBiTHI IporpaMu MmoBu-
HHi BiflIOBijaTy He NMIIe TPpafMULiHMM MOBHMM Ta KYJAbBTYPHUM BYMMO-
raM, a /I BUK/IMKaM, OB SI3aHNM 3 TeXHOJIOTIYHUM IIPOTPecoM Ta BUKO-
PUCTAHHAM ITYYHOTO iHTENIEKTY B IIPOLIECi IIEpPEKIaLy.

YuiBepcurery, Taxi Ak JI00MiHCbKIIT KaTONMMIbKMI YHiBepcuTeT IBa-
Ha [laBna II, BapmaBcbkmit yHiBepcuteT, ArennoHcbKuii yHiBepcuTeT Ta
mesKi inmi monbcbki BH3 npononyoTs nporpamu, 1o roTyoTh CTY/IEHTIB
o mpodecii mepexTazava, 30KpemMa B ranysi pUANYHOrO, EKOHOMIYHO-
ro Ta Meflia-niepeKajly 3/Ha yKpaiHcbKy MoBy. Lli mporpaMu BK/II0Yal0Th
BVMBYEHHS CIiel[iani3oBaHoi TepMiHOMOTII Ta MPaKTUYHi acreKTu poboTn
nepeK/Iagada, 30KpeMa if IIPYUCKHOTO IepeKIaada.

IIpouec HaBYaHHA Ma€ iHTErpyBaTy TPY K/IHOYOBi KOMIIOHEHTH): MOB-
HO-KY/IbTYPHY KOMIIETEHI]il0, TEXHOJIOTiYHY KOMIIETEHIIII0 Ta ETUYHY KOM-
neTeH1il0. MOBHO-Ky/IbTypHa KOMIIETEHI]isl BK/IIOYA€E IINOOKe PO3YMiHHSA
MOBHMX CTPYKTYp 060X MOB Ta COLIOKY/IbTYPHUX KOHTEKCTIB, 10 BIUIN-
BalOTb Ha iHTepIpeTallilo Ta Iepefady 3HaueHb. TeXHO/IOTiYHa KOMIIeTeH-
1is nepenbavae BMiHHA BUKOPYICTOBYBATY iIHCTPYMEHTV KOMIT IOTEPHOTO

1 Tlop.. M. Lukasik, The Future of the Translation Profession in the Era of Artificial
Intelligence. Survey Results from Polish Translators, Translation Trainers, and Students
of Translation, “Lublin Studies in Modern Languages and Literature” 2024, Bur. 48, Ne
3, ¢. 25-39. Tus. Takox: E Constantin, A.-M. Pop, M.-A. Sim, Human Intelligence and
Artificial Intelligence in Professional Translations — Redesigning the Translator Profession,
[B:] Strategic Innovative Marketing and Tourism, pen. A. Kavoura, T. Borges-Tiago, E
Tiago, Springer 2023, c. 239-247; M. A. Jiménez-Crespo, Human-Centered Al and the
Future of Translation Technologies: What Professionals Think About Control and Autonomy
in the Al Era, “Information” 2025, Buir. 16, Ne 387, https://doi.org/10.3390/info16050387.
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nepeknany, Taki Ak Trados, MemoQ, Smartcat, a Tako)k MOAY/Ii INTY4HOTO
inTenexry, sk-ot DeepL, ChatGPT, Claude, sk miaTpuMKy npouecy nepe-
KIaJy, a He JI0ro 3aMiHy. ETMYHa KOMIIETEHIiA IIO/IATa€ B YCBiJOM/IEHHI
MeX BUKOPUCTAHHA aBTOMAaTUYHMX IHCTPYMEHTIB Ta PO3YMIiHHI IPUHIIN-
I1iB aKafieMiuHOI BiITTOBigaIbHOCTI.

CydyacHe HaBYaHHA IIepeK/IaiadiB IIOBVHHO OPIEHTYBATVICS Ha Tibpup-
HY MOJe/Ib NepeKIajalibKoi KOMIIETEHIN, AKa IOERHYE TPANULIIHY I'yMa-
HICTUYHY 9y TIUBICTD 3 IpoBolo ciputHicTo. Lleit minxin o3Borse Kkpa-
1€ MiITOTyBaTy CTYLEHTIB JO Cy4aCHOTO PMHKY IIpalLii Ta PO3BMBATH B HUX
YCBiJIOM/IEHHA TOTO, 110 TEXHOJIOTisA He 3aMiHIO€ IIEPEK/Iajjaua, a PO3IIIPIOE
Jioro MisHaBaJIbHI Ta TBOPYi MOX/IMBOCTI. SIK y>Ke 3rafyBaiocs, ocobnmsa
yBara IpUJAIIAETbCA TAKOXK NPAKTHUIi MOCTpenaryBaHHsA (post-editing) —
KPUTMYHOMY OIIPAlllOBaHHIO TEKCTiB, CTBOPEHMX aBTOMATMYHO, i3 pO3IIi3-
HaBaHHAM CEMaHTUNYHIX, CTMIICTUYHNUX Ta IPAarMaTUYHUX BiIXUIEHb.

Kiro4oBuM KOMIIOHEHTOM HaBYaHHA 3a/IMLIAETbCA PO3BUTOK MiXK-
KYJIbTYPHOI Ta JIiHTBICTMYHOI KOMIIETEHTHOCTI. JIJIf1 HONbChKO-YKpaiH-
CBKOTO TIepeKIafly 0COONMBO Ba)XKIMBO BPAaxOBYBaTy ONU3BKICTb MOB,
ceMaHTWYHi iHTepdepeHIii Ta MOXINMBI OMaHM y mepenadi 3MicTy, 1o
MOXYTb IIPU3BOAUTY [0 TOHKUX, a/leé KPUTUYHO BAXINBUX IOMUIOK. Y
HNPAKTUYHUX 3aHATTAX CTYHNEHTV AHAMI3YIOTh NPUKIAAM IOMMIOK Ma-
IIVHHOTO IIepeKIajy, IMOPiBHIOIOTD IX i3 BIACHMMI BEpPCiAMU TEKCTIB i
GOpMYIOTb HABMYKYU CAMOCTINIHOTO NPUIHATTSA pillleHb IOA0 Ha0iIbII
aJIeKBATHOTO BAapiaHTy IepeKIamy.

ITpaxkTyyHi 3aHATTA MOXYTb BK/IIOYATH TaKi CIieHapii:

Amnani3 mapanenbHUX TEKCTiB: CTYIEHTU NOPIBHIOITb IEpeKIafiH,
3reHepoBaHi MaIlMHOIO, 3 ABTOPCHKMM IIepEeK/IazioM, BUSHAYAIOTh TIOMIII-
KU Ta IPOIOHYIOTH Kopekuil. Ile so3Bonse popmyBaTy KpUTHIHE MIIC-
JIEHHA Ta pO3BMBATY HaBMYKM MDKKY/IBTYPHOI afjaliTaliil TEKCTY.

CrBopeHH: 110capiiB i TepmiHomorivnnx 6as: Bukopucranus CAT-
IHCTpYMEHTIB [03BOMNAE CTY[EHTAM HAKOIMYYyBaTH Ta OPraHi3OBYBATH
TEPMiHY, 1[0 0COOMMBO BaXX/IMBO Y CIIEIia/Ni30BaHUX TanyssX, TaKMUX sK
IOPUAVYHNT, MEIVYHNUIT a00 TeXHIYHMII TIepeKIaf.

MopenoBaHHsA pealbHIX IPOEKTIB MepeKIay: CTYAEHTV BUKOHYIOTh
3aBJaHHA Y (OpMaTi «K/Ii€HT-TepeKIajiad», ie YaCTUHY TeKCTy obpobirte
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MalllJHa, 2 YaCTUHY — CTyfieHT. Lle BiflIpaiboBye HaBUYKM CITiBIIPALli JTIOMM-
HI i TeXHOTIOT{i Ta HABYAHHA IOCTPEATYBAHHIO B YMOBaX OOMEKEHOTO Yacy.
OuiHKa AKOCTi MepeKIafy Ta eTMYHi AMCKYCii: cTyeHTH 06roBopro-

I0Tb CUTYallil, KO/l aBTOMAaTVYHNI IIepeK/Iafl MOXKe IIPU3BECTU O HEIo-
po3yMiHb ab0 IOpyIIEHHS aKafieMi4HOI J0OpoUecHOCT, popMytoun yCBi-
TOMJIEHHA €TUYHOI BiJJIIOBiJa/IbHOCTI ITepeKIagaya.

Oco6mmBa yBara IpyUaiNA€ETbCA PO3BUTKY TiOPUIHOI KOMIIETEHT-
HOCT, 1[0 06’€/jHy€ JIHIBICTUYHI 3HAHHS, MDKKY/IBTYPHY Yy TIMBICTD Ta
mm¢posi HaBuuky. CTyeHTN HaBYAIOTbCA BM3HAYATH, KOIM TEXHOJIOTiA
MOXKe CNIyTyBaTU JONOMDKHUM iHCTPYMEHTOM, a KOIM Ii BUKOPUCTaHHS
BJIMara€ peTeNbHOIO HAIMIALY, IOCTPENAaryBaHHA Ta KPUTUYHOI OLIHKIM.
TakuMm unHOM, Iepextazad GOPMYETHCS He NI SK ONepaToOp TEeXHOJO-
rii, a SIK MeiaTop MK JTIOMHOIO i MAIIVHOIO, 3[JaTHUIT 3a0€311eYnTy BUCO-
KY SIKICTD IepeKyIafy IpU OFHOYACHOMY 30epeXKeHH] TBOPYO0i aBTOHOMIL.

3acTocyBaHHA MOAiOHMX NPAKTUYHUX IIXOAiB y HaBYAHHI 3a-
OesIeyye BUITYCKHUKIB, TOTOBMX 1O pOOOTH B CY4aCHOMY MDKHAPOZHOMY
cepefoBuII, fie IBUAKICTb 00MiHy iHdopMali€eio, moTpeda y To4HOCTI Ta
MDKKY/IbTypHa KOMYHIiKaIlis IOENHYIOTHCA 3 TEXHONIOTIYHMMY iHHOBALifA-
M. Ile TaKOX CIIpus€ PO3BUTKY y CTYAEHTIB YCBiOM/IEHH ], 11O IITYYHUI
intenext i CAT-iHCTpyMeHTH He 3aMiHIOIOTb IepeK/ajiadya, a PO3IINpPIO-
I0Th JIOTO MOYX/TMBOCTI J/Is1 aHAJIITUYHOI Ta TBOPYOI po6OTH.

Sk My Manu 3Mory 1mobadmTy, cydacHa IepeKIajalbKa Jisiib-
HiCTb IepeOyBae Ha IepeTHHi I'yMaHiCTUYHOI TpaanIii Ta TeXHONOTIYHNX
inHOBanil. IHTerpanisa MTYyYHOro iHTENEKTY B NEPEKNALALbKY IPAKTHUKY
He € 3arpo3olo s npodecii nepexnafava, a pajiie CTUMYIOM Ui i Tme-
peocmucnensA. JIOACbKMII epeKnasad fiefasi yacTille IIoCcTae He JIuiie
AK BUKOHaBeIlb MOBHOI OIlepalil, a AK aHaMITHK, PeJaKTOp i MefiaTop
MDK KyJIbTYPOIO, MOBOIO Ta T€XHOJIOTi€. BogHOYac BUKOPUCTaHHA iH-
CTPYMEHTIB IITYYHOI'O iHTEIEKTY BMMAra€ PO3BUTKY HOBMX KOMITETEHIil
— TeXHOJIOriYHOI, aHAITUYHOI Ta eTnyHOoi. CaMe 6aaHC MK TeXHIYHOIO
e(DeKTUBHICTIO 71 TYMaHICTMYHOIO BifJIIOBifla/IBHICTIO BM3HAYaTVIMe Mali-
OyTHE nmepexIagy sAK mpogecii.

Ocsira nepekazjadiB Ma€ pearyBary Ha Ii 3MiHu, popmyroun ribpup-

HY MOJe/Ib KOMIIETEHTHOCTI, IKa IOENHYE IMNMOOKe PO3YMiHHS MOBHO-
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KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTY 3 YMiHHAM KPUTMYHO OL[iHIOBATM Pe3y/IbTaTi
MAIIMHHOIO Iepekazny. Y uboMy ceHci nepexnap y XXI cTomiTTi neperso-
PIOETBCA Ha CIIIBHMI IPOCTIp B3a€EMOJII JIOAVHY i TEXHOJIOTI, Y AKOMY
caMe JIofiiHa 30epirae MpoBifHY POIb TBOPIIA CMIUCIY.
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